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VsSeobecné predpisy pre Vozidla Skupin
N, A (arozsireni)a R - GT

FEDERATION
INTERNATIONALE L.
DE L'’AUTOMOBILE General Prescriptions for Cars of Group
WWW.FIA.COM N, A (and Extensions) and R - GT
Upraveny Clanok - Modified Article Vstupuje do platnosti - Date of application Datum vydania - Date of publication
ClL 1 VSEOBECNE POZNAMKY GENERAL REMARKS
1.1 Upravy Modifications

VSetky Upravy su zakazané, pokial nie su vyslovene | All modifications are forbidden unless expressly authorised
povolené zvlaStnymi predpismi skupiny, do ktorej je | by the regulations specific to the group in which the car is
vozidlo zaradené, alebo nizSie uvedenymi vSeobecnymi | entered or by the general prescriptions below or imposed

predpismi, under the chapter "Safety Equipment".
alebo pokial' nie su nariadené v kapitole "Bezpecnostna
vybava". The components of the car must retain their original function.

Suciastky vozidla musia plnit svoju pdvodnu funkciu.
1.2 Pouzitie vSeobecnych predpisov Application of the general prescriptions

VSeobecné predpisy je potrebné dodrziavat v pripade, | The general prescriptions must be observed in the event that
ze $pecifikacie pre produkéné vozidla (Skupina N) a | the specifications of Production Cars (Group N), Touring
Cestovné vozidla (Skupina A) neobsahuju prisnejsSie | Cars (Group A), do not lay down a more strict prescription.

nariadenia.

1.3 Material Material

Pouzitie materialu, ktorého Specificky modul pruznosti je | The use of a material which has a specific yield modulus
vy$8i ako 40 Gpa/g/cm? je zakazané, okrem svieGok, | greater than 40 Gpa/g/cm? is forbidden, with the exception of
povrchu vyfuku, spojov turbiny s vodnym cerpadlom, | plugs, exhaust coatings, water pump turbo joints, brake
brzdovych dosti¢iek, povrchu piestikov brzdovych | pads, brake calliper piston coatings, rolling elements of
strmerov, odvalujucich sa casti lozisk (gulicky, ihly, | bearings (balls, needles, rollers), electronic components and
valceky), elektronickych prvkov a snimacov, dielcov | sensors, parts weighing less than 20 g and all coatings with
vaziacich menej ako 20 g a vSetkych pokovovanych s | a thickness less than or equal to 10 microns.

hrubkou mensou, alebo rovnajucou sa 10 mikrénom.

Pouzitie kovového materialu, ktorého Specificky modul | The use of a metallic material which has a specific yield
pruznosti_je vaési ako 30 Gpa/g/cm® alebo ktorého | modulus greater than 30 Gpa/g/cm® or of which the

Specifickd pevnost v tahu je vaéSia ako: maximum specific UTS is greater than:

0,24 Mpa/kg/m?® pre neZelezné zliatiny 0.24 Mpa/kg/m3 for non-iron based alloys

a and

0,30 Mpa’/kg/m?® pre zelezné zliatiny 0.30 Mpa/kg/m3 for iron-based alloys

je zakazané pre vyrobu vSetkych dielov, ktoré su volné, | is forbidden for the making of all the parts that are free or
alebo homologované ako VO. homologated as an Option Variant.

Pouzitie titanovej zliatiny 5 stupfia Ti-6Al-4V ASTM | Ti-6Al-4V ASTM grade 5 type titanium alloy (5.5< Al <6.75,
(5.5< Al <6.75, C max 0.10, 3.5 <V< 4.5, 87.6<ti<.91) je | C max 0.10, 3.5 <V< 4.5, 87.6<ti<.91) is authorised, except
povolené okrem tych dielov, pri ktorych je pouzitie titanu | for certain parts for which titanium is expressly forbidden.

vyslovene zakazané.
Ziadne otoéné diely turbokompresora, alebo | No turning part of a turbocharger or of any equivalent
akéhokolvek iného systému preplfiovania (okrem | supercharging system (except the rolling parts of the
odvalujlcich sa dielov lozisk) nesmu byt vyrobené z | bearings) may be made from ceramic material or have a

keramického materialu, alebo mat keramicky povrch. ceramic coating.
Toto obmedzenie sa netyka dielov homologovanych na | These restrictions do not concern the parts homologated
sériovom vozidle. with the standard vehicle.
Pouzitie kovovych platov z hor€ikovych zliatin tensich | The use of magnesium alloy sheet metal with a thickness
ako 3 mm je zakazané. less than 3 mm is prohibited.

1.4 Kazdy sutaziaci je povinny preukazat technickym a | It is the duty of each competitor to satisfy the Scrutineers
Sportovym komisarom sutaze, ze jeho vozidlo plne | and the Stewards of the competition that his automobile
vyhovuje predpisom, po cely €as trvania sutaze. complies with these regulations in their entirety at all times

during the competition.

15 PoSkodené zavity je mozné opravit naskrutkovanim | Damaged threads can be repaired by screwing on a new
nového zavitu s rovnakym vnutornym priemerom (typ | thread with the same interior diameter ("helicoil" type).
Helicoil).
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1.6

1.7

2.2

3.1

3.2

3.3

3.4

VSetky vozidla skupiny A, homologované po 01.01.1999,
okrem variantu kit, zG€astfujucich sa rally, nesmua byt
SirSie ako 1800mm.

Vozidla skupiny N mézu sutazit bez obmedzenia.

Volny dielec

Volny dielec znamenda, ze pévodny diel, ako aj jeho
funkcia (funkcie) méze byt odstraneny, alebo nahradeny
novym dielom pod podmienkou, Ze novy diel nema
Ziadnu dodato¢nu funkciu suvisiacu s pévodnym dielom.

ROZMERY A HMOTNOSTI
Svetla vyska

Ziadna ¢&ast vozidla sa nesmie dotykat zeme, pokial su
vSetky pneumatiky na jednej strane vypustené.

Tato skuska sa musi vykonat na rovnej ploche s
podmienkami ako na pretekoch ( s posadkou vo vozidle).

Zataz

Je povolené doplnit hmotnost vozidla jednou, alebo
viacerymi zatazami pod podmienkou, Zze sa jedna o
jednoliate pevné bloky, pripevnené pomocou néradia, s
moznostou ich zaplombovania, umiestnené na podlahe
v priestore pre posadku, su viditelné a zaplombované
technickymi komisarmi.

Pouzitie:Cestovné vozidla (Skupina A) a vozidla Skupiny
R*.

*Vozidla Rally5/Rally4/Rally3/Rally2 od roku 2020

Pri Produkénych vozidlach (Skupina N) nie je povolena
Ziadna zataz.

Pri rally je povolené prevazat naradie a nahradné diely
vozidla v priestore pre posadku a/alebo v motorovom
priestore alalebo v batozinovom priestore len za
podmienok uvedenych v Clanku 253.

MOTOR

VSetky motory so vstrekovanim a spalovanim paliva do
prudu za vyfukovymi kanalmi su zakazané.

Prepliiovanie

V pripade prepliiovania je menovity zdvihovy objem
vélcov vynasobeny koeficientom 1,7 pri benzinovych
motoroch a 1,5 pri naftovych motoroch a vozidlo musi
byt preradené do triedy, ktora zodpoveda takto
vypocitanému objemu.

Vozidlo musi byt za vSetkych okolnosti posudzované
tak, akoby takto ziskany zdvihovy objem valcov bol jeho
skuto€nym objemom..

To plati hlavne pre preradenie do triedy podla objemu
valcov, pre vnatorné rozmery, minimalny pocet miest,
minimalnu hmotnost a pod.

Vzt'ah medzi dvojtaktnymi a Stvortaktnymi motormi

Nominalny zdvihovy objem dvojtakiného motora sa
musi vynasobit' 1,9.

Vztah medzi motorom s vratnymi piestami a
motorom s krazivym pohybom piesta (typ podfa
patentu NSU Wankel)

Ekvivalent zdvihového objemu valcov sa rovna 1,8
nasobku objemu uréenému ako rozdiel medzi
maximalnym a minimalnym objemom spalovacej
komory.

Vztah medzi motorom s vrathymi piestami a
turbinovym motorom.

Vzorec je nasledovny. :

S(3,10 X R) - 7,63
C=

0,09625

S = priestor vysokotlakej dyzy — udavany v centimetroch

Any Group A car, homologated after 01.01.99, with the
exception of kit variants, and competing in rallies must not
be wider than 1800 mm.

Group N cars may compete in their integral version.

Free" part

"Free" means that the original part, as well as its function(s),
may be removed or replaced with a new part, on condition
that the new part has no additional function relative to the
original part.

DIMENSIONS AND WEIGHT
Ground clearance

No part of the car must touch the ground when all the tyres
on one side are deflated.

This test must be carried out on a flat surface under race
conditions (occupants on board).

Ballast

It is permitted to complete the weight of the car by one or
several ballasts provided that they are strong and unitary
blocks, fixed by means of tools with the possibility to fix
seals, placed on the floor of the cockpit, visible and sealed
by the scrutineers.

Application: Touring Cars (Group A) and Group R* cars.
*Rally5/Rally4/Rally3/Rally2 as from 2020.

No kind of ballast is authorised in Production Cars (Group
N).

In rallies, however, the carrying of tools and spare parts for
the car in the cockpit and/or inside the engine bay and/or
inside the boot only is allowed under the conditions laid
down in Article 253.

ENGINE

All engines into which fuel is injected and burned
downstream of an exhaust port are prohibited.

Supercharching

In case of supercharging, the nominal cylinder-capacity is
multiplied by 1.7 for petrol engines and by 1,5 for diesel
engine, and the car must pass into the class corresponding
to the fictive volume thus obtained.

The car must be treated in all respects as if its cylinder-
capacity thus increased were its real capacity.

This is particularly the case for assigning the car to its
cylinder-capacity class, its interior dimensions, its minimum
number of places, its minimum weight, etc.

Equivalence formula between 2-stroke and 4-stroke
engines

The nominal cylinder capacity of a two strokes engine must
be multiplied by 1.9.

Equivalence formula between reciprocating piston and
rotary engines (of the type covered by the NSU Wankel
patents)

The equivalent cubic capacity is 1.8 times the volume
determined by the difference between the maximum and
minimum capacities of the combustion chamber.

Equivalence formula between reciprocating piston and

turbine engines

The formula is the following:

S(3.10 X R) - 7.63
C=

0.09625

S = High pressure nozzle area - expressed in square
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3.6

kubickych, ktory znamena priestor prddenia vzduchu na
vystupe lopatiek statora (alebo na vystupe prvého
stupnia, ak je stator viacstupriovy).

Meria sa priestor medzi pevnymi lopatkami prvého
stupnia vysokotlakej turbiny.

V pripade, Ze lopatky prvého stupfia statora su
nastavitelné, meria sa tento objem pri ich maximalnom
otvoreni.

Priestor vysokotlakej dyzy je nasobkom vysky (v cm),
Sirky (v cm) a poctu lopatiek

R = tlakovy pomer je pomer stlacenia kompresora
turbinového motora

Ziska sa ako sucin hodnét pomerov stlacenia kazdého
stupria kompresora, ako je uvedené dalej :

Axialny kompresor s podzvukovou rychlostou : 1,15 pre
stupen

Axialny kompresor s nadzvukovou rychlostou : 1,15 pre
stupen

Radialny kompresor : 4,15 pre stuper

Takze kompresor s jednym radialnym stupriom a Siestimi
axialnymi stupfami s podzvukovou rychlostou sa
oznacuje, ako kompresor s tlakovym pomerom :
4.25x1.15x 1.15x 1.15x 1.15 x 1.15 x 1.15 or 4.25 x
(1.15)6.

C = ekvivalentny objem valcov motora s vratnymi
piestami v cmd.

Vzt'ah medzi motorom s vratnymi piestami a novymi
typmi motorov

FIA si vyhradzuje pravo robit Upravy v porovnavacich
predpisoch medzi klasickymi motormi a motormi novych
typov s dvorocnou lehotou vstupu do platnosti, po 1
Januari nasledujuceho po roku, v ktorom prijme
rozhodnutie.

Vyfukovy systém a timi¢ hluku

Aj ked zvlaStne predpisy pre skupinu povoluju
nahradenie pévodného tlmi¢a vyfuku, vozidla ktoré sa
zUCastiuju sutaze na otvorenej ceste musia byt vzdy
vybavené timi€om zodpovedajucim predpisom pre
premavku na ceste krajiny (krajin) v ktorej sa sutaz
uskuto€nuje.

Pre vozidla pouzivané v rally, okrem pripadov, ked
miestne Urady predpiSu nizSie hladiny, nesmie hladina
hluku na otvorenej ceste prekroc¢it 103 dB (A) pri
otackach 3500 min? pri benzinovych motoroch a 2500
min'! pri naftovych motoroch.

Vyustenie vyfuku musi byt umiestnené maximalne 45
cm a miniméalne 10 cm nad zemou.

Vyustenie vyfuku musi byt vo vnutri obrysu vozidla nie
viac ako 10 cm od tohto obrysu a v zadnej Casti za
zvislou rovinou prechadzajucou stredom razvoru kolies.

Okrem toho je potrebna G¢innd ochrana, aby sa
zabranilo popaleninam od teplého potrubia.
Vyfukovy systém nesmie byt provizérny.

Vyfukové plyny mézu vychadzat len na konci systému.

Casti podvozku sa nesmu pouzit na odvod vyfukovych
plynov.

Katalyzator :
V pripade, Ze jeden model vozidla je homologovany v

dvoch verziach (s katalyzatorom a s inym vyfukom)
musia vozidla zodpovedat bud’ jednej, alebo druhej verzii
a akakolvek kombinacia oboch verzii je zakazana.
VSetky vozidla v prevedeni WRC — S2000-Rally- Rally2
— R4 Kit typu musia byt vybavené homologovanym
katalyzatorom vyfuku.

Pre vSetky skupiny vSetky vozidla musia byt vybavené
bud originalnym, alebo homologovanym vyfukovym
systémom s katalyzatorom, ked je tento povinny v
krajine, v ktorej je vozidlo registrované. Ak v
usporiadatel'skej krajine katalyzator nie je povinny, moze

centimetres by which is meant the area of the airflow at the
exit from the stator blades (or at the exit from the first stage
if the stator has several stages).

Measurement is done by taking the area between the fixed
blades of the high-pressure turbine first stage.

In cases where the first stage turbine stator blades are
adjustable, they must be opened to their greatest extent.
The area of the high-pressure nozzle is thus the product of
the height (expressed in cm) by the width (expressed in cm)
and by the number of blades.

R = The pressure ratio is the ratio of the compressor of the
turbine engine.

It is obtained by multiplying together the value for each stage
of the compressor, as indicated hereafter:

Subsonic axial compressor: 1.15 per stage

Trans-sonic axial compressor: 1.5 per stage

Radial compressor: 4.25 per stage.

Thus a compressor with one radial and six axial subsonic
stages is designated to have a pressure ratio of:

4.25 x 1.15 x 1.15 x 1.15 x 1.15 x 1.15 x 1.15 or 4.25 x
(1.15)6.

C = Equivalent cubic capacity for reciprocating piston
engines in cm?®.

Equivalencies between reciprocating piston engines
and new types of engines

The FIA reserves the right to make modifications on the
basis of comparisons established between classic engines
and new types of engines, by giving a two-year notice from
the 1st January following the decision taken.

Exhaust system and silencer

Even when the specific provisions for a group allow the
replacement of the original silencer, the cars competing in
an open-road competition must always be equipped with an
exhaust silencer complying with the traffic regulations of the
country(ies) through which the competition is run.

For all cars used in Rallies and unless the limits imposed by
the local authorities are lower, the noise level on the open
road must not exceed 103 dB(A) for an engine rotation
speed of 3500 rpm for petrol engines and 2500 rpm for
diesel engines.

The orifices of the exhaust pipes must be placed at a
maximum of 45 cm and a minimum of 10 cm from the
ground.

The exit of the exhaust pipe must be situated within the
perimeter of the car and less than 10 cm from this perimeter,
and aft of the vertical plane passing through the centre of the
wheelbase.

Moreover, adequate protection must be provided in order to
prevent heated pipes from causing burns.

The exhaust system must not be provisional.

Exhaust gas may only exit at the end of the system.

Parts of the chassis must not be used to evacuate exhaust
gasses.

Catalytic exhausts:

Should two possible versions of one car model be
homologated (catalytic and other exhaust), the cars must
comply with one or other version, any combination of the two
versions being prohibited.

All cars of the WRC — S2000-Rally- Rally2 — R4 Kit type
must be fitted with a homologated catalytic exhaust.

For all groups, all cars must be fitted with an original or
homologated catalytic exhaust if this is obligatory in the
country in which they are registered, unless the catalytic
exhaust is not obligatory in the organising country, in which
case it may be removed.
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byt demontovany. No modifications to a homologated catalytic converter are
Na homologovanych katalyzatoroch nie su povolené | allowed.
Ziadne Upravy An authentic copy of the homologation document must be
Overena képia homologacéného listu musi byt na sutazi | presented to the scrutineers for the competition.
predlozena technickym komisarom..

3.7 Startovanie v automobile Starting on board the vehicle
Startér s elektrickym, alebo inym zdrojom energie v | Starter with electric or other source of energy on board
automobile, ovladany sediacim jazdcom. operable by the driver when seated in the seat.

3.8 Valce Cylinders
Motory bez vlozZiek je mozné opravit pridanim materialu, | For non-sleeved engines, it is possible to repair the cylinders
ale nie dielov. by adding material, but not parts.

3.9 Tesnenia Seals
Statické a dynamické tesnenia su fubovolné Static and dynamic seals are free.

Cl. 4 PREVODY TRANSMISSION
VSetky vozidld musia byt vybavené prevodovkou | All cars must be fitted with a gearbox including a reverse
obsahujucou aj spatny chod, ktory je funkény pri Starte | gear which must be in working order when the car starts the
sutaze a ktory ovlada normalne sediaci jazdec.. competition, and be able to be operated by the driver when

he is normally seated.

ClL 5 ZAVESENIE SUSPENSION
Pouzitie dielov zavesenia vyrobenych ciastoéne, alebo | Suspension parts made partially or entirely from composite
uplne z kompozitnych materialov je zakazané. materials are prohibited.

Cl. 6 KOLESA WHEELS
Pouzitie kolies vyrobenych Ciastocne, alebo uUplne z | Wheels made partially or entirely from composite materials
kompozitnych materialov je zakazané. are prohibited.
Meranie Sirky kolesa : Measuring wheel width:
Sirka sa meria na kolese namontovanom na vozidle, | The width is to be measured with the wheel mounted on the
stojacom na zemi, s vozidlom vo vybaveni na sutazi, s | car, on the ground, the vehicle in race condition, driver
jazdcom vo vozidle v akomkolvek bode obvodu | aboard, at any point along the circumference of the tyre,
pneumatiky okrem plochy, ktora je v dotyku so zemou. except in the area in contact with the ground.
Pokial' je namontovanych viac pneumatik, ako sucast | When multiple tyres are fitted as part of a complete wheel,
kompletného kolesa, musia zodpovedat maximalnym | the latter must comply with the maximum dimensions for the
rozmerom pre Skupinu, v ktorej su pouzivané (pozri Cl. | Group in which these tyres are used (see Article 255-5.4 of
255-5.4 Prilohy J roku 2019). the 2019 Appendix J).

CL 7 KAROSERIA / SASI / SKELET BODYWORK / CHASSIS / BODYSHELL

7.1 Vozidla s menitelnou strechou musia zodpovedat vo | Convertible vehicles must comply in all respects with the
vSetkych bodoch ustanoveniam tykajucich sa vozidiel s | specifications applying to open cars.
otvorenou strechou.
Naviac vozidla s pevnou sklapacou strechou musia mat’ | In addition, cars with a rigid retractable roof must be driven
pri jazde strechu uzavrett a uzamknutu. exclusively with the roof closed and locked up.

7.2 Minimalne vnatorné rozmery Minimum inside dimensions
Pokial zmena schvalena Prilohou J spdsobi zmenu | If a modification authorised by Appendix J affects a
rozmeru uvedeného v homologacnom liste, tento rozmer | dimension stated on the homologation form this dimension
nemodze byt brany ako kritérium pre pripustenie vozidla | may not be retained as an eligibility criterion for the car.
na sutaz.

7.3 Priestor pre posadku. Cockpit

Zmena strany riadenia je mozna pod podmienkou, Ze
pbévodné a upravené vozidlo su mechanicky zhodné a ze
pouzité diely su od vyrobcu ur€ené na takuto prestavbu.

Hlavne stipik riadenia musi prechadzat cez skelet
otvorom vyrobenym za tymto u¢elom vyrobcom..

Pre vozidla Rally2, Super 2000 Rally a WRC, zmena
strany riadenia musi byt dosiahnutad kompletnym
systémom riadenia homologovanym vo volitelnom
variante vyrobcom.

Otvor pre stipik riadenia cez skelet musi byt
homologovany s tymto systémom.

V priestore pre posadku méze byt namontované len
rezervné koleso, naradie, nahradné diely, bezpe€nostna
vybava, komunikacné zariadenie, zataz (ak je povolena),
nadrz kvapaliny ostrekovaca celného skla (len pre
Cestovné vozidla Skupina A)

Inversion of the driving side is possible, on condition that the
original car and the modified car are mechanically equivalent
and that the parts used are provided by the manufacturer for
such a conversion for the family concerned.

In particular, the steering column must pass through the
bodyshell only via the hole made for that purpose by the
manufacturer for the family concerned.

For Rally2, Super 2000 and WRC cars, the inversion of the
driving side must be obtained by a complete steering system
homologated in option variant by the manufacturer.

The hole allowing the passage of the steering column
through the bodyshell must be homologated with this
system.

Only the following accessories may be installed in the
cockpit: spare wheels, tools, spare parts, safety equipment,
communication equipment, ballast (if permitted), windscreen
washer water container (Touring Cars Group A only).
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7.4

7.5

7.6

7.7

VSetky nahradné diely musia byt uchytené bud za
jazdcovym a/alebo spolujazdcovym sedadlom, alebo pod
jazdcovym a/alebo spolujazdcovym sedadlom.

Priestor pre cestujlucich a sedadlo v otvorenom vozidle
nesmie byt zakryty.

Skrinky pre prilby a naradie umiestnené v priestore pre
posadku musia byt z nehorfavého materialu a v pripade
poziaru nesmu uvolfovat toxické vypary

Pévodné body uchytenia airbagov mézu byt odstranené
len bez zmeny vzhladu karosérie

VSetky diely karosérie a Sasi/skeletu vozidla musia byt
vzdy z rovnakého materidlu ako pbévodne diely
homologovaného vozidla a musia mat’ rovnaku hrabku
ako tie na pévodnom homologovanom vozidle.
Odstranenie, alebo nahradenie zariadenia, ktoré
obmedzuje otvoreni dveri je povolené.

Upevnenie a ochrana prednych reflektorov

Prevftanie otvorov v prednej Casti karosérie je povolené
len pre montaz drziakov reflektorov.

Pre rally je povolenda montdz nereflexnej, ohybnej
ochrany reflektorov, ktora nesmie presahovat sklo
reflektorov o viac ako 10 cm

Akékolvek predmety predstavujuce nebezpecenstvo (
horfavé latky atd.) sa musia prepravovat mimo priestoru
pre posadku.

Zasterky (len pre rally)

Priecne zasterky mézu byt namontované len v sulade s
nizSie uvedenym odstavcom.

Ak su prieCne zasterky povinné, musi byt tato
poziadavka uvedena v zvlastnych ustanoveniach sutaze

V kazdom pripade su zasterky prijatelné pod

podmienkou ze:

- su vyrobené =z ohybného plastického materialu
minimalnej hrabky 4 mm (miniméalna merna hmotnost
= 0.85g/cm®).

- su prichytené ku karosérii.

- kryju Sirku kazdého kolesa, ale najmenej tretina Sirky
vozidla za prednymi a zadnymi kolesami musi ostat

All spare parts and tools must be fixed either behind the
driver’'s and/or co-driver's seats or underneath the driver's
and/or co-driver’s seats.

The passenger area and seat of an open car must in no way
be covered.

Containers for helmets and tools situated in the cockpit must
be made of non-inflammable material and they must not, in
case of fire, give off toxic vapours.

The original fitting of the air bags may be removed, without
modifying the appearance of the bodywork.

All bodywork and chassis / bodyshell panels of the vehicle
must be at all times of the same material as those of the
original homologated car and must be of the same material
thickness as that of the original homologated car.

The removal or the replacement of the devices for stopping
the doors is authorised.

Headlamp mounting and protection

The boring of holes in the front bodywork for light brackets is
authorised, limited solely to mountings.

In rallies, non-reflecting protectors made from flexible
material may be mounted on the headlamps ; they must not
protrude forwards beyond the headlamp glass by more than
10 cm.

Any object of a dangerous nature (inflammable products,
etc.) must be carried outside the cockpit.

Mud flaps (in Rallies only)

It is possible to fit transverse mud flaps in conformity with the

article below.

If transverse mud flaps are mandatory, this requirement

must be mentioned in the supplementary regulations of the

competition.

In any case, transverse mud flaps are accepted under the

following conditions:

- They must be made of a flexible plastic material at least
4mm thick (minimum density = 0.85g/cm?3).

- They must be fitted to the bodywork.

- They must cover at least the width of each wheel, but at
least one third of the width of the car (see Drawing 252-6)
must be free behind the front wheels and the rear wheels.

volna (pozri obr. 252-6)

>=a/3
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20 cm
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o] > o~
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Arriére / Rear

Avant / Front

252-6

medzera medzi pravou a lavou zastrekou pred
zadnymi kolesami musi byt minimalne 20 cm.

spodna Cast zastierok je maximalne 10 cm nad
zemou, ked vozidlo stoji a je bez posadky.

- je zakryta cela vySka pneumatiky a cela Sirka
pneumatiky (pri pohlade zozadu)

V prednej €asti vozidla mézu byt zasterky z ohybného
materidlu, zabrarnujuce striekaniu necistoty smerom
dopredu, pokial to zvlastne ustanovenie sutaze
povoluju, alebo nariaduju.

Nesmu presahovat celkovu Sirku vozidla, alebo nesmu
presahovat celkovu dizku o viac ako 10 cm a najmenej
tretina Sirky vozidla pred prednymi kolesami musi ostat
volna.

ELEKTRICKY SYTEM

- There must be a gap of at least 20 cm between the right
and left mud flaps in front of the rear wheels.

- The bottom of these mud flaps must be no more than 10
cm from the ground when the car is stopped, with nobody
on board.

- Above and over the entire height of the tyre, the entire
width of the tyre must be covered (seen from behind).

Mud flaps to prevent splashing towards the front, made from

flexible material, may be installed at the front of the vehicle,

if the supplementary regulations of the competition authorise
them or impose them.

They must not protrude beyond the overall width of the

vehicle, or beyond the original overall length by more than

10 cm, and at least one third of the width of the car must be

free in front of the front wheels.

ELECTRICAL SYSTEM
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8.1

8.2

8.3

9.1

Osvetlenie a signalizacia

Hmlové svetlo méze byt vymenené za iné a naopak pod
podmienkou, ze pdvodné montazne miesto ostane
rovnakeé.

Ked pdvodné spatné zrkadla obsahuju smerové svetla a
ak c¢lanok Prilohy J platny pre dané vozidlo uméznuje
nahradenie spatného zrkadla smerové svetlda musia
ostat zachované, ale bez nutnosti ich zabudovania do
spatnych zrkadiel

Ked pbévodné spatné zrkadla nazahffaju smerové svetla,
musia byt smerové svetld zachované, ale mézu byt
premiestnené z ich pévodnej polohy.

Alternator a alternator-startér

Montaz alternatora a alternatora-Startéra je fubovolna.

Klakson

Len pre rally hladina hluku klaksénu musi byt vacsia,
alebo rovna 97 dB minimalne po dobu 3 sekund,
merana vo vzdialenosti 7m pred vozidlom.

PALIVO — ZAPALNA ZMES

Prijatie, alebo odmietnutie paliva zavisi od normy ASTM
D3244 s pravdepodobnostou 95%..

Pokial palivo, ktoré je dostupné v mieste konania sutaze
nevyhovuje vysSie uvedenym poziadavkam, musi ASN
usporiadatelskej krajiny poziadat FIA o vynimku pouzit
takéto palivo.

Benzin

Palivo musi mat nasledujuce charakteristiky :

Lighting and signalling

A fog light may be changed for another light, and vice versa,
provided that the original mounting remains the same.

If the original rear view mirrors incorporate direction
indicators and if the article of Appendix J applicable to the
vehicle permits the replacement of the rear view mirrors, the
direction indicators must be retained without necessarily
being integrated in the rear view mirrors.

If the original rear view mirrors do not incorporate direction
indicators, direction indicators must be retained but they may
be moved from their original position.

Alternators and Alternator-starters

The mounting of the alternators and alternator-starters are
free.

Horn

In rallies only, the noise level produced by the horn must be
greater than or equal to 97 dB during at least 3 seconds,
measured 7m in front of the vehicle.

FUEL - COMBUSTIVE

The fuel is accepted or rejected according to ASTM D3244
standard with a confidence limit of 95%.

If the fuel available locally for the event does not comply with
the specifications below, the ASN of the organising country
must ask the FIA for a waiver in order to enable the use of
such a fuel.

Petrol

The fuel must comply with the following specifications:

Charakte | Jednot . Sposob . . Test
ristika ka Min. Max. merania Property | Units Min. Max. Methods
ISO 5164 ISO 5164
(1) (1) (1) (1)
RON 95.0 102.0 ASTM D2699 RON 95.0 102.0 ASTM D2699
ISO 5163 ISO 5163
(1) (1) (1) (1)
MON 85.0 90.0 ASTM D2700 MON 85.0 90.0 ASTM D2700
Hustota 3 ISO 12185 Density 3 ISO 12185
(pri15°c) | KM 7200 | 7850 | AsTMD40s2 | | (at15°c) | KM 720.0 | 7850 | A5TM DAoS2
EN ISO EN ISO
228541 / EN 228541 / EN
131320 131320
Kyslik % m/m 3.7 / Oxygen % m/m 3.7 /
Elementarna Elemental
analyza Analysis
ASTM D5622 ASTM D5622
EN 1601, EN 1601
Metanol %l/viv 3,0 alebo Methanol | %/viv 3,0 or
EN13132 EN13132
. ASTM D4629 . ASTM D4629
(4) (4)

Dusik mg/kg 500 ASTM D5762 Nitrogen mg/kg 500 ASTM D5762
. ISO 20846@ ISO 20846
Sira mg/kg 10 ASTM D5453 Sulphur mg/kg 10 ASTM D5453

EN 237 EN 237
Olovo mg/l 5 ASTM D3237 Lead mg/| 5 ASTM D3237
alebo OES alebo OES
ASTM D3831 ASTM D3831
. Alebo Mangane Alebo
Hor¢ik mg/l 2,0 (OES) EN se mg/| 2,0 (OES) EN
16136 16136
ISO 12177 I1SO 12177
ASTM D5580 ASTM D5580
Benzén % Viv 1.00 ISO 22854@ Benzene | % v/v 1.00 ISO 22854@
ASTM D6839 ASTM D6839
EN 238 EN 238
. ISO 22854 ) ISO 22854
Olefiny % vivl 18.0 ASTM D6839 Olefins % vivl 18.0 ASTM D6839
Aomaické | ISO 22854 Aromatic | , ISO 22854
iy % ViV 350 | ASTMDE839 | | s % VIV 350 | ASTM D6839
Celkové Total
s GC-MS GC-MS
- 0, 0,
mnoz. di- | % mim 1.0 alebo HPLC | | o o | %M 1.0 alebo HPLC
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9.2
9.2.1

Celkovy Total
pocet . styren . 3
derivatov | kg/m?3 % m/m | 1.0 eems spall and alkyl | % m/m 1.0 GCMSEE
. s GC-FID L GC-FID
styrénu a derivative
alkylov S
Oxidacna minat 360 ISO 7536 Oxidation minutes | 360 ISO 7536
stalost Y ASTM D525 Stability ASTM D525
1S013016-1@ 1S013016-1?
ASTM D4953 ASTM D4953
(6) (6)
DVPE kPa 80 ASTM DVPE kPa 80 ASTM
D5191@ D5191@
Destilacné charakteristiky : Distillation Characteristics :
Pri o ISO 3405 o o ISO 3405
E70°C % viv 20.0 52.0 ASTM D86 AtE70°C | % viv 20.0 52.0 ASTM D86
Pri o 1SO 3405 At o 1ISO 3405
Eloorc | PVNV 1460 | 720 | AsTMDS6 Eloorc | PVN 1460 | 720 | AsTMDSs
pri o 1SO 3405 At o 1ISO 3405
Eisoec | VNV | 750 ASTM D86 Eisooc | VNV | 780 ASTM D86
Koncovy Final
o ISO 3405 ” o ISO 3405
bod varu C 210 ASTM D86 Eg:lr;r;g C 210 ASTM D86
ISO 3405 . ISO 3405
Zbytok % viv 2.0 ASTM D86 Residue % viv 2.0 ASTM D86
(1) Pri vypocte cekového vysledku sa pouzije pre MON a (1) A correction factor of 0.2 for MON and RON shall be
RON korekény faktor 0.2 , vsulade s normou EN 228: subtracted for the calculation of the final result in
2012 accordance with EN 228: 2012
(2) Odporu¢ana metéda (2) Preffered method
(3) Musia byt pridané stabilizatory (3) A stabilising agent must be added
(4) Nie su povolené nitro zlozy zvySujuce oktanové cislo (4) Octane boosting nitro compounds are not permitted
(8) Ak musi sutaziaci, potas podujatia, nevyhnutne || | (5) |f at an event the competitor has, by necessity, used
pouZit miestne palivo s vy$8im obsahom siry, potom a local fuel with a high sulphur content, then any
kazda vzorka odobrata z vozidla v nasledujlicom sample taken from the car in the subsequent event
podujati bude povazovana za vyhovujicu, ak obsah will be considered compliant if the sulphur content is
siry bude menej ako 50mg/kg. . _ less than 50mg/kg.
(6) Maximalna hodnota DVPE pri sutaziach v zimnom (6) The maximum DVPE may rise to 100 kPa for winter
obdobi méze dosiahnut’ 100kPa competitions.

Jediné povolené okysli¢ovadla su parafinové mono-
alkoholy a parafinové mono-étery (s 5, alebo viacerymi
atomami uhliku na molekulu), ktorych koncovy bod varu
je niz8i ako 210°C.

Pridavanie bezne predajnych maziv je povolené len pre
2-taktné motory..

Nafta

Ropna nafta

The only oxygenates permitted are paraffinic mono-alcohols
and paraffinic mono-ethers (of 5 or more carbon atoms per
molecule) with a final boiling point below 210°C.

The addition of a lubricant on current sale is permitted in
fuels for use in 2-stroke engines.

Diesel

Petroleum Diesel

Palivo musi byt nafta spliujica nasledujuce | The fuel must be gas oil corresponding to the following
charakteristiky : specifications:

Charakteri | Jednotk . Spoésob . . Test

stika a Min. Max. merania Property | Units Min. Max. Methods

Hustota (pri 3 ISO 12185 | | Density 3 1SO 12185

15°C) kg/m® | 820.0 18450 | norvipaoy | (at1sec) | KO/MT [ 820.0 8450 1 \oryipagsy

Cetanové ) ISO 5165 Cetane a ISO 5165

Cislo® 60.0% | AsTMD61{ | Number® 60.07 | AsTM D613

Odvode Derived

né EN 15195 Cetane EN 15195

cetanové 60.00 ASTM D68{ | Number 60.00 | ASTM D6890

¢islo (DCN) EN16715 (DCN)@ EN16715

@

. ISO 20846 1ISO 20846

Sira mg/kg 10 ASTM D54 Sulphur mg/kg 10 ASTM D5453
IP 548 IP 548
ASTM D65 ASTM D6591

. (Paliva s, . (Carburants
Eglycykllc alebo bez ZOIVCVE“C contenant ou
0 _ romatic

aromatické % m/m 8.0 FAME Hydro- % m/m 8.0 non des FAME

UhrOVOdiky carbons — FAME-
FAME', containing
ZIO;e’ne "{1 and FAME free
o et

FAME % Viv 70 ASTM D73] | FAME % viv 7.0 ,Engl\jog%n
EN ISO

Obsah vody | mg/kg 200 Water EN ISO
12937 content mg/kg 200 12937
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Celkovy Total
obsah mg/kg 24 EN12662 Contamin | mg/kg 24 EN12662
necistot gtion
Bod Cold filter
upchatia °c 5 EN 116| | plugging oc 5 EN 116
studené- ASTM D637[Lgoint ASTM D6371
ho filtra CFPP)
EN ISO 36 EN I1SO 3679
Bod ° EN ISO| | Rlash o EN ISO
vzplanutia ¢ 55 27199 | | doint ¢ 55 27194
ASTM D93 ASTM D93
N 1SO12156-] . 1SO12156-1
Mazivost um 460 ASTM D60Td Hubricity um 460 ASTM D079

(1) Podla uvazenia FIA, sa méze maximalne cetanové
Cislo a odvodené cetanové Cislo zvysit na 70.0 pre
Medzinarodné sutaze / Majstrovstva FIA a / alebo
podla uvazenia ASN usporiadatelskej krajiny pre
narodné / miestne sutaze, alebo majstrovstva. Pozri tiez
Clanky9.2.2, 9.2.3 a 9.2.4 pre zmie$ané nafty.

(2) Bud cetanové, alebo odvodené cetanové €islo musi
byt analyzované. Nie je nutné robit’ analyzu oboch
Cisiel.

(3) Ak musi sutaziaci, po¢as podujatia, nevyhnutne pouzif
miestne palivo s vy$S§im obsahom siry, potom kazda

vzorka odobrata z vozidla v nasledujucom podujati
bude povaZovana za vyhovujucu, ak obsah siry bude

1) At the discretion of the FIA the maximum Cetane and
Derived Cetane numbers may be increased to 70.0 for
FIA International competitions /Championships and/or
at the discretion of the ASN of the organising country
for national/local competitions or championships. See
also Articles 9.2.2, 9.2.3 and 9.2.4 for blended diesels

Either the Cetane Number or the Derived Cetane
Number must be analysed. It is not necessary for
both analyses to be performed.

—~
T
~

(B) If at an event the competitor has, by necessity, used a

local fuel with a high sulphur content, then any sample
taken from the car in the subsequent event will be
considered compliant if the sulphur content is less

menej ako 50mg/kg.

than 50mg/kg.
(4) Odporucana metéda

(4) Preferred method

9.2.2 Bionafta (B100) Biodiesel (B100)
Bionafta musi spifiat nasledovné charakteristiky: Biodiesel must conform to the following specifications:
Charakte | jednotk . Sposob . . Test
ristika a Min. Max. merania Property | Units Min. Max. Methods
Obsah %mm |965 EN 14103 | ||ESte" % m/m | 965 EN 14103
esterov content
Hustota ENISO Densit EN ISO
(pri 15°C) | kg/m?® 860.0 900.0 12185 (at 1 5°yC) kg/m?® 860.0 900.0 12185
ASTM D405p ASTM D4052
Cetanové 70.0 EN ISO 5165 || Cetane 70.0 EN ISO 5165
&islo® ) ASTM D613| ||Number® ) ASTM D613
Sg‘ég?;' EN 15195 gg{;’:ed EN 15195
nove &islo 70.0 ASTM D689 Number 70.0 ASTM D6890
(DCN) EN16715 (DCN) EN16715
EN ISO EN ISO
Sira mg/kg 100 20846 Sulphur mg/kg 10@ 20846
ASTM D5458 ASTM D5453
Obsah EN ISO Water EN ISO
vody mg/kg 500 12937 content mg/kg 500 12937
Celkovy Total
EN12662 : . EN12662 :
ob§§hA mg/kg 24 2008 Cc_)ntamm mg/kg 24 2008
necistot ation
Viskozita 2 EN ISO 3104 || Viscosity N EN ISO 3104
(pri 40°C) | MM7s | 1.90 6.00 ASTM D443 ||(at 40°c) | MM/s | 1.90 6.00 ASTM D445
Bod Cold filter
upchatia °c 5 EN 116 plugging °c 5 EN 116
studené- ASTM D637[L || point ASTM D6371
ho filtra (CFPP)
Bod c 55 EN I1SO 3679 ||Flash c 55 EN ISO 3679
vzplanutia ASTM D93 point ASTM D93
Oxidacna Oxidation
stabilita | | . 6 EN 15751@ stability |\ os |6 EN 15751@ /
(pri 110 Y EN 14112 (at 110 °C EN 14112
°C
oo | M9 05 ASTM De4 (| \fi ) | mg 05 ASTM DE64
hodnota KOH/g EN14104 Value KOH/g EN14104
Linoleno- Linolenic
vVa | 96 mim 12 EN14103 | || A9 ME | of ym 12 EN 14103
kyselina
ME
Metanol | % mm 0.20 EN 14110 Methanol | % mm 0.20 EN 14110
Volny o EN 14105 Free o EN 14105
glycerol | % M/ 002 | AsTM De58l|| Glycerol | 7™M 002 | ASTM D6584
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Kovy EN 14108| || Group | EN 14108
skupiny | | mg/k 5 (N Metals | ok 5 (Na)
piny 9/kg EN 14109 (Na+K) 9’kg EN 14109
(Na+K) (K) (K)
Kovy Group Il
skupinw 11 | M99 5 EN 14538 eta | mo/kg 5 EN 14538

(1) Ak musi sutaziaci, poCas podujatia, nevyhnutne
pouzit miestne palivo s vy$§im obsahom siry, potom
kazda vzorka odobratda z vozidla v nasledujucom
podujati bude povazovana za vyhovujucu, ak obsah siry

bude menej ako 50mg/kg.

(2) V pripade pochybnosti o oxidacnej stabilite sa musi

pouzit tato metdéda.

Ak je bionafta mieSana s

nasledujice parametre mozu liSit podla nasledujiceho
vzorca, kde B je percentualy (objemovy) podiel bionafty

v mieSanej nafte

ropnou naftou, tak sa

(1) If at an event the competitor has, by necessity, used a
local fuel with a high sulphur content, then any sample
taken from the car in the subsequent event will be
considered compliant if the sulphur content is less than
50mg/kg.

(2) In the case of a dispute over the oxidation stability this
method shall be used.

If biodiesel is blended with a petroleum diesel then the
following parameters can vary according to the following
formulae, where B is the percentage (volume) of
biodiesel in the blended mixture:

Parameter— Parameter

Vzorec— Formula

Sposob merania - Test methods

Cetan DCN (Max.)
Cetane and DCN (Max.)

60.0 + (0.10 x B)

podla (9.2.2)
As above (9.2.2)

obsah FAME (Min % v/v)
FAME Content (Min % v/v)

0.95 x B®

EN 14078/ ASTM D7371

Hustota Min. (kg/m®)
Density Min. (kg/m?®)

Hustota Max. (kg/m®)
Density Max. (kg/m°)

820.0 + (0.40 x B)

845.0 + (0.55 x B)

podla (9.2.2)
As above (9.2.2)

Obsah vody (Max. mg/kg) a podla (9.2.2)
Water Content (Max. mg/kg) 200 +(3.0xB) As above (9.2.2)
Bod vzplanutia (Min. °C) 550 podla (9.2.2)

Flash Point (Min. °C) As above (9.2.2)
Oxidacna stabilita (min. hod) 60 EN 15751

Oxidation Stability (Min. hours)

(1) toto plati aj pre mieSanie bionafty s parafinovanou

naftou

Pred pouzitim akejkolvek mieSanej nafty musi sutaziaci
upovedomit' FIA, alebo ASN usporiadatelskej krajiny, s
obsahom rozliénych zmesi. Bez tychto informacii budu
percenta bionafty (v/v) prebraté ako ako percenta FAME
obsahu (v/v) (podla EN 14078/ ASTM D7371

9.2.3

Petrolejova nafta musi mat nasledovné charakteristiky:

Petrolejova nafta (vratane HVO)

)

diesel

This also applies to blends of biodiesel with paraffinic

Prior to the use of any blended diesel, the competitor must
inform the FIA or the ASN of the organising country the
proportion of the various blending stocks. In the absence of
this information, the percentage (v/v) of biodiesel will be
taken as the percentage (v/v) FAME content (by EN 14078/
ASTM D7371

Paraffinic Diesel (Including HVO)

Paraffinic diesel must conform to the following specifications:

Charakte | jednotk . Sposob . . Test

ristika a Min. Max. merania Property | Units Min. Max. Methods

Hustota EN ISO Densit EN ISO

(pri 15°C) | kg/m?® 765.0 800.0 12185 (at 1 536) kg/m?® 765.0 800.0 12185
ASTM D405 ASTM D4052

Cetanové 80.00 EN ISO 5165 || Cetane 80.00 EN ISO 5165

Cislo ) ASTM D613| ||Number i ASTM D613

Sg‘ég?: EN 15195 gzg’r?ed EN 15195

nove &islo 80.0W ASTM D689pD Number 80.0W ASTM D6890

(DCN) EN16715 (DCN) EN16715

Obsah FAME

EAME % viv 7.0 EN 14078 content % viv 7.0 EN 14078

EN ISO EN ISO

Sira mg/kg 52 20846 Sulphur mg/kg 52 20846
ASTM D5458 ASTM D5453

Celkovy Total

obsah % m/m 1.1 EN 12916 aromatic % m/m 1.1 EN 12916

aromatov content

Celkovy Total

obsah mg/kg 24 EN12662 Contamin | mg/kg 24 EN12662

necistét ation
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Viskozita 2 EN ISO 3104 || Viscosity 2 EN ISO 3104
(pri40°c) | MM7s | 200 1450 | Noryipasg ||(ata0ec) | MMTS [2000 [450 | asrv pass
Bod Cold filter
upchatia oc 5 EN 116 plugging oc 5 EN 116
studené- ASTM D637[L || point ASTM D6371
ho filtra (CFPP)

Bod EN ISO 367p Flash EN I1SO 3679
vzplanutia °C 55 EN 2719® oint °C 55 EN 2719®
P ASTM D93 | ||P ASTM D93
Oxidacna Oxidation
stabilita . stability
(pri 110 hodiny 20 EN 15751 (at 110 °C Heures | 20 EN 15751
°C
. , EN . EN
Mr?é'g"i%t um 460 1ISO12156-1 L“gg‘i'éy ~ | um 460 ISO12156-1
P ASTM D6079 ASTM D6079
Destilacné charakteristiky - Distillation characteristics
Odparovanie pri 250 °C o
Evaporated at 250 °C % viv 65 EN ISO 3405
Odparovanie pri 350 °C o
Evaporated at 350 °C A 85 EN ISO 3405
95 % v/v zotaveného o
95% v/v Recovered C 360 EN 150 3405
(1) Podla uvazenia FIA mbéze byt maximalne cetanové | 1) At the discretion of the FIA the maximum Cetane may
Cislo zvySené o 90,0 pod podmienkou, ze palivo | be increased to 90.0 provided the fuel contains a minimum
obsahuje najmenej 50% AS HVO, alebo AS nafty of 50% AS HVO or AS diesel
(2) Ak musi sutaziaci, po¢as podujatia, nevyhnutne | 2) If at an event the competitor has, by necessity, used a
pouzit miestne palivo s vy$§im obsahom siry, potom local fuel with a high sulphur content, then any sample
kazda vzorka odobratd z vozidla v nasledujicom taken from the car in the subsequent event will be
podujati bude povazovana za vyhovujucu, ak obsah siry considered compliant if the sulphur content is less than
bude menej ako 50mg/kg. 50mg/kg.
(3) Odporucana metoda (3) Preferred method
Ak je petrolejova nafta mieSana s ropnou, alebo | If a paraffinic diesel is blended with a petroleum diesel or
bionaftou, mézu sa nasledovné parametre odliSovat, | bio-diesel the following parameters can vary according to the
podla  nasledujucich vzorcov, kde P su percenta | following formulae, where P is the percentage (volume) of
(objemu) petrolejovej nafty v mieSanej nafte paraffinic diesel in the blended mixture:
Parameter— Parameter Vzorec — Formula Sposob merania - Test methods
Cetan DCN (Max.) — ropna nafta podla (9.2.3)
Cetane and DCN (Max.) — Petroleum Diesel 60+ (0.2x P) As above (9.2.3)
Cetan DCN (Max.) - Bionafta podla (9.2.3)
Cetane and DCN (Max.) — Biodiesel 70+(0.1xP) As above (9.2.3)
Celkovy obsah aromatov (Max. % m/m) 8.0 — (0.069 x P) podla (9.2.3)
Total Aromatic Content (Max. % m/m) ’ ’ As above (9.2.3)
Hustota Min. (kg/m?3)
H i 3
Density Min. (kg/m3) 820.0 + (0.40 x B) podla (9.2.3)
Hustota Max. (kg/m?3) 845.0 + (0.55 x B) As above (9.2.3)
Density Max. (kg/m?3)
Oxidacéna stabilita — len pri mie$anych
bionaftach (hod. min.)
Oxidation Stability- Biodiesel blends only 6 EN 15751
(Min. hours)
Pred pouzitim akejkolvek mieSanej nafty musi sutaziaci | Prior to the use of any blended diesel, the competitor must
informovat’ FIA, alebo ASN usporiadatelskej krajiny o | inform the FIA or the ASN of the organising country the
zloZeni jednotlivych mieSanych zasobach. Ak takato | proportion of the various blending stocks. In the absence of
informacia nie je k dispozicii bude sa percentudlny | this information, the percentage (v/v) of biodiesel will be
objem bionafty (v/v) brat ako percentualny obsah (v/v) | taken as the percentage (v/v) FAME content (by EN 14078/
obsahu FAME (podla EN14078/ASTM D7371). ASTM D7371).
9.24 Ternarne naftové zmesi Ternary diesel mixtures

Ternarne zmesi ropnej, bio a petrolejovych naft musia
vyhovovat poZiadavkam na ropnu naftu v Clanku 9.2.1.
Nasledujuce parametre sa vSak moézu menit podla
nasledujucich vzorcov, kde D je percento (objem) ropnej
nafty, B je percento (objem) bionafty a P je percento
(objem)petrolejovej nafty v zmesi

Ternary blends of petroleum, bio- and paraffinic diesels must
meet the specifications of petroleum diesel in Article 9.2.1.
However, the following parameters can vary according to the
following formulae, where D is the percentage (volume) of
petroleum diesel, B is the percentage (volume) of biodiesel
and P is the percentage (volume) of paraffinic diesel in the
blended mixture:

| Parameter — Parameter |

Vzorec — Formula | Spbsob merania - Test methods |
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Cetan a DCN (Max.) podla (9.2.2)
Cetane and DCN (Max.) (60D+70B+80P)/100 As above (9.2.2)
Polycyklické aromatizované uhlovodiky
(Max. % m/m)
Polycyclic Aromatic Hydrocarbons (8.0D+0.0B+1.1P)/100 EN 12916
(Max. % m/m)
Obsah FAME (Min % v/v) 0.95 x B EN 14078
FAME Content (Min % v/v) ’ ASTM D7371
Obsah vody (Max. mg/kg) podla (9.2.2)
Water Content (Max. mg/kg) (200D+500B+200P)/100 As above (9.2.2)
Bod vzplanutia (Min. °C) 55 podla (9.2.2)
Flash Point (Min. °C) As above (9.2.2)
Oxidacéna stabilita (min hod.)
Oxidation stability (Min. hours) 6 EN 15751
Pri ternarnych zmesiach je povolena akakolvek hustota | In the case of a ternary blend, any density between 765.0
medzi 765,0 kg/m® a 900.0 kg/m® kg/m? and 900.0 kg/m? will be allowed
Pred pouzitim akejkolvek mieSanej nafty musi sutaziaci | Prior to the use of any blended diesel, the competitor must
informovat FIA, alebo ASN usporiadatel'skej krajiny o | inform the FIA or the ASN of the organising country the
zlozeni jednotlivych mieSanych zasobach. Ak takato | proportion of the various blending stocks. In the absence of
informacia nie je k dispozicii bude sa percentudlny | this information, the percentage (v/v) of biodiesel will be
objem bionafty (v/v) brat ako percentualny obsah (v/v) | taken as the percentage (v/v) FAME content (by EN 14078/
obsahu FAME (podfa EN14078/ASTM D7371) a | ASTM D7371) and the remaining fraction will be regarded as
ostavajlce zlozky sa budu povazovat ako ropna nafta. petroleum diesel.
9.3 Pokrocilé udrzatelné (AS) paliva Advanced Sustainable (AS) Fuels
9.3.1 Definicia Definition

Pokroéilo udrzatelné (AS) palivo sa sklada vyluéne z AS
zloziek, ktoré tvoria overené zlozky rafinovacieho
procesu a palivové aditiva.
AS zlozka je zloZzka, certifikovana ako obnovitelné palivo
nebiologického pévodu (RFNBO). odvedené z
komunalneho odpadu, alebo nepotravinovej biomasy.
AS zlozky musia zabezpecit zniZenie produkcie
sklenikovych plynov (GHG) voCi palivam
vyprodukovanym z fosilnych zdrojov najmenej tak, ako je
to uvedené v Dopravnej sekcii EU Nariadenia o
obnovitelnej energii RED®23 ktoré bolo platné 1.
Janudra predchadzajuceho roku pred prisluSnym
Majstrovstvom.
Takato biomassa obsahuje, ale nie je to nevyhnutné,
biomasu drevnej buniéiny (vratane obnovitelnej biomasy
lesa), riasy, polnohospodarske zvysky, alebo odpad a
jednoucelové  nepotravinové energetické  plodiny,
vypestované na okrajovych pozemkoch, nevhodnych na
potravinarsku produkciu.
RFNBO su povazované za obnovitelné zdroje, ak sa
ikové z 5-pri yze, 3-pouzita
vyluéne nové kapacita na vyrobu elektrickej energie

Biozlozka z potravinarskych plodin sa povaZuje za
pokroc€ilo udrzatelnu zlozku iba vtedy, ak uz naplnila svoj
potravinarsky Ucel (napr. odpadovy rastlinny olej,
pretoze uz bol pouzity anie je dalej vhodny na spotrebu
pre fudi)

Dalej biomasa, z ktorej su vyrabané pokrocilo
udrzatelné zlozky, nesmie pochadzat z pddy s vysokou
bior6znorodostou, ako su neporuSené pdvodne lesy a
zalesnené Uzemia, pédy uréené na prirodnu ochranu,
alebo luky s vysokou bior6znorodostou , ktoré boli za
takéto vyhlasene po januari 2008.

Dodatoéne eSte nesmie biomasa pochadzat z
akejkolvek poédy s vysokymi zasobami uhlika, ako su
mokrade a raSeliniska.

Do znizenia produkcie sklenikovych plynov sa
zapocitava akékolvek zachytenie uhlikovych emisii zo
zmeny vyuzitia pddy, energie potrebnej na zber a zvoz
biomasy a vyroba a postupy pokrocilo udrzatelnej zlozky

Pri kazdom postupe kde je pouzita udrzatelna energia,
musi byt jej prebytok vo&i miestnym domacim
poziadavkam

Kde je to moznébude zniZenie produkcie sklenikovych
plynov (GHG) posudzované podla Smernice EU o
obnovitelnych zdrojoch (RED), alebo inych

An advanced sustainable (AS) fuel comprises solely AS
components that are composed of certified compounds and
refinery streams, and fuel additives.

An AS component is one that is certified to have been
derived from; a renewable fuel of non-biological origin
(RENBO), municipal waste, or non-food biomass.

The AS components must achieve a greenhouse gas (GHG)
emissions savings, relative to fossil-derived gasoline, of at
least that defined for the transport sector in the EU
Renewable Energy Directive RED®2%), which was current on
January 1st in the year prior to the relevant Championship.

Such biomass includes, but is not limited to, lignocellulosic
biomass (including sustainable forest biomass), algae,
agricultural residues or waste, and dedicated non-food
energy crops grown on marginal land unsuitable for food
production.

RFNBOs are considered renewable when the—hydrogen
i i they are
produced entirely using new renewable electricity generation
capacity.
Biocomponents from food crops can be regarded as an
advanced sustainable component only if they have already
fulfilled their food purpose (e.g. waste vegetable oil because
it has already been used and is no longer fit for human
consumption).
Furthermore, the biomass, from which the advanced
sustainable component was made, must not originate from
land with high biodiversity such as undisturbed primary
forest or woodland, land designated for nature protection or
highly biodiverse grassland, and were in this state in or after
January 2008.
Additionally, the biomass must not originate from any land
with high-carbon stock such as wetlands and peatlands.

The GHG savings calculation takes into account any net
carbon emissions from land-use change, the energy used in
harvesting and transporting the biomass and the production
and processing of the advanced sustainable component.

In any process where sustainable energy is used, this must
be surplus to the local domestic requirements.

Where available, GHG emission savings will be taken from
the current EU Renewable Energy Directive (RED) or other
equivalent, internationally recognised sources.
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9.3.2

9.3.3

9.3.4

rovnocennych medzinarodnych uznavanych zdrojov.

1) Clanok 29, Oddiel 10(c) Nariadenia (EU) 2018/2001
pre biopaliva a Clanok 25, Oddiel 2 pre RFNBO

(2) Pri palivach, kde je poddiel AS zlozky mensi ako
100% paliva, sa poziadavka na znizenie emisie
sklennikovych plynov GHG dotyka iba toho podielu
paliva, ktory obsahuje AS zlozky.

(3) Ak su v palive pritomné viacero zloziek AS, je
povolené zahrnut zlozky AS s jednotlivouou Usporou
produkcie sklenikovych plynov nizSou, ako su
minimalne hodnoty stanovené v bode 1, za
predpokladu, ze celkové znizenie produkcie
sklenikovych plynov zloZiek AS spifia minimalne
pozadované hodnoty.

AS benzin

Pre Ucely tohto ¢lanku je AS benzin taky, ktory vyhovuje
Clanku 9.3.1.

Kazdy benzin s minimalnym objemovym obsahom 50%
(viv) AS zloZiek, tak ako st definované v Clanku 9.3.1.,
musi  vyhovovat poziadavkdam Clanku 9.1, s
nasledujucimi vynimkami :

1) Article 29, Section 10(c) of Directive (EU) 2018/2001 for
biofuels, and Article 25, Section 2 for RFNBO

In fuels where the AS components can represent less
than 100% of the fuel, the GHG emission saving
requirement applies only to that part of the fuel
comprising AS components.

(2

~

©

~

Where a number of AS components are present in the
fuel, it is permitted to include AS components with
individual GHG emission savings below the minimum
values stipulated in (1) above, provided that the total
GHG emission saving of the AS components complies
with the minimum required.

AS Petrol

For the purposes of this article, an AS petrol is a petrol that
complies with Article 9.3.1.

Any petrol with a minimum of 50% (v/v) AS components, as
defined in Article 9.3.1, must comply with the specifications
in Article 9.1, with the following exceptions:

Charakteri | Jedno . Spoésob . . Test
stika tka Min. | Max. merania Property Units Min. | Max. Methods
. — Elemental — Elemental
0, 0,
Kyslik r::/m 7.5 Analysis Oxygen rfl)/m 7.5 Analysis
ASTM D5622 ASTM D5622
. 1ISO 22854 ) ISO 22854
Olefiny % viv Report ASTM D6839 Dlefins % viv Report ASTM D6839
. 1ISO 22854/ . ISO 22854/
Aromaty % viv 40.0 ASTM D6839 Aromatics % viv 40.0 ASTM D6839
EN 1601 EN 1601
Metanol® % viv 3.0 EN 13132 Methanol® | % viv 3.0 EN 13132
EN ISO 22854 EN ISO 22854
Destilaéné charakteristiky® : Distillation Characteristics® :
pri E120 I1SO 3405 At E120 ISO 3405
°c % viv 73.0 ASTM D86 oG % viv 73.0 ASTM D86
pri E135 I1SO 3405 At E135 ISO 3405
°C %vi | . ASTM D86 °c %ovi | . ASTM D86
pri E150 ISO 3405 At E150 ISO 3405
°C %viv 83.0 ASTM D86 °c Y%viv 83.0 ASTM D86
Koncovy Final
o I1SO 3405 o o ISO 3405
bod varu C 210 ASTM D86 38:1:?9 C 210 ASTM D86
(1) Musia byt pridané stabilizatory 1) A stabilising agent must be added
(2) Odporucana metéda (2) Preferred method
(3) Destillacné charakteristiky AS benzinu uvedené v 3) The distillation characteristics of AS petrol published in
Prilohe J, Clanok 252 pre rok 2023, budu platné do (i Appendix J, Article 252 for 2023 will be authorised until
konca roku 2024, pod podmienkou, Zze sutaziaci je|jg the end of 2024 provided that the customer is made
upozorneny na riziko a prebera plnd zodpovednost i3 aware of the risk and takes full responsibility for any
za pripadné Skody sposobené zriedenim paliva.. damage caused by fuel dilution.

Ako pri vSetkych palivach, je doélezité, aby kazdy AS
benzin bol doplneny Bezpefnostnym listom produktu
(MSDS).
AS nafta

AS nafta je bionafta, HVO, alebo nafta z krakovacieho
procesu, ktora vyhovuje poziadavkam pre AS palivo,
uvedenym v Clanku 9.3.1 a poziadavkam v Clanku 9.2.

Palivo s vysokym obsahom etanolu

Pre ucely tohto €lanku musi palivo s vysokym obsahom
etanolu pozostavat iba z AS zloZiek, definovanych v

As with all fuels, it is important that any AS petrol is
accompanied by a Material Safety Data Sheet (MSDS).

AS Diesel

An AS diesel is a biodiesel, HVO or diesel from a carbon
capture process that complies with the AS fuel definition in
Article 9.3.1 and the specifications in Article 9.2

High Ethanol Content Fuel

For the purposes of this article, high ethanol content fuel
must contain only AS components, as defined in Article 9.3.1

Clanku 9.3.1, ktoré vyhovuju nasledovnym | and comply with the following specifications:
Specifikaciam :
Charakteristika - Jednotka - . o .
Property Units Min. Max. Spoésob merania - Test methods
Etanol + vyssi obsah
nasytenych (C3-C5) %viv 50 85 ASTM D5599/ EN1601
monoalkoholov
FIA Sport / Département Technique 12/17
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Ethanol + Higher
saturated (Cs-Cs) mono-
alcohols content

Vyssi obsah nasytenych
(C3-C5) monoalkoholov

0,
Higher saturated (Cs- VIV 6.0 ASTM D5599/ EN1601
Cs) mono-alcohols
content
Metanol - Methanol %viv 1.0 ASTM D5599/ EN1601
. %v/v de la
Etery (s obsahom 5 a teneur en non-
viac atébmov uhlika) alcool
22.0 ASTM D5599/ EN1601
Ethers (5 or more C
atoms) content %v/v of the non-
alcohol content
ISO 5164W
Rei BCHO ASTM D2699
ISO 5163W
e REDSR ASTM D2700®
Hustota (a 15°C) 5
Density (at 15°C) kg/m 725.0 794.0 EN ISO 12185/ ASTM D4052
DVPE kPa 35 80(2) EN 13016-1/ ASTM D5191

Destilaéné charakteristiky - Distillation characteristics

Koncovy bod varu

Final Boiling Point (0] 210 ISO 3405/ ASTM D86
Obsah medi
Copper content mg/kg 0.10 EN 15837
Obsah fosforu
Phosphorus content mg/| 0.15 EN 15487/ EN 15837/ ASTM D3231
ASTM D5453/ ASTM D7039
Sira - Sulphur mag/kg 10.0 EN 16997¢)
EN 15485/ EN 15486/ EN 15837
Obsah sulfatov
Sulphate Content gy 0 EINNS452
Oxidacéna stabilita .
Oxidation Stability (min.) 360 ISO 7536/ ASTM D525
Existujuca guma
(premyta
rozpustadlom) mg/100ml 5 ASTM D381/ EN ISO 6246
Existent Gum (solvent
washed)
Celkova kyslost' (ako
i e i %m/m 0.005 EN 15491/ ASTM D7795
Total acidity (as acetic
acid)
Anorganicky chlorid ASTM D7319/ ASTM D7328
Inorganic Chloride gy £z EN 15492
Voda 5
Water %m/m 1.00 ASTM E1064/ EN 15489

sutaze.

(3) Odporucana metéoooda

(1) Pri vypocte kone¢ného vysledku v sulade s normou EN
228: 2012 sa musi pre kalibraciu pouzit korekény faktor
0,2 pre MON a RON.. Na kalibraciu sa musia pouzivat
v prvom rade vysokooktanové referencné paliva

(2) Maximalny DVPE sa mo6ze zvysit na 100 kPa pre zimné|

(1) A correction factor of 0.2 for MON and RON shall be
subtracted for the calculation of the final result in
accordance with EN 228: 2012-Primary high-octane
reference fuels must be used for calibration.

(2) The maximum DVPE may rise to 100 kPa for winter
competitions.

(3) Preferred method

9.4 Alternativne paliva

Pouzitie akéhokolvek iného paliva podlieha schvaleniu
FIA, alebo ASN usporiadatelskej krajiny, potvrdenim po

pisomnej Ziadosti.

9.4.1 Vodikové palivo

Alternative Fuels

The use of any other fuel is subject to approval by the FIA or
the ASN of the organising country upon receipt of a written
request.

Hydrogen Fuel
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9.5

9.6

Typ 1 = Plynny vodik

® pouzitie vo vozidlach s motorom s vnitornym
spalovanim : Cistota >=95%

® pouzitie vo vozidlach s PEM palivovou bunkou :
vycisteny na minimalnu mélovu frakciu uvedenu v
norme "ISO 14687: 2019 Kvalita vodika ako paliva —
$pecifikacia vyrobku", Cistota >= 99.99% nazyvany
Vodik 4.0 (tiez pripustny pre vozidla s motorom s
vnutornym spalovanim)

Typ 2 = Kvapalny vodik

® pouzitie vo vozidlach s motorom s vnitornym
spalovanim : Cistota >=95%

® pouzitie vo vozidlach s PEM palivovou bunkou :
vycisteny na minimalnu mélovu frakciu uvedenu v
norme "ISO 14687: 2019 Kvalita vodika ako paliva —
$pecifikacia vyrobku", Cistota >= 99.99% nazyvany
Vodik 4.0 (tiez pripustny pre vozidla s motorom s
vnutornym spalovanim)

Okysli¢ovadlo

Len vzduch, ako okyslicovadlo, modze byt mieSany s
palivom.

Dopliovanie paliva

Standardné spojenie :

V pripade centralizovaneho systému poskytnutého na
okruhu, alebo systému, ktory si zabezpedili sutaziaci
musi byt tankovacia hadica vybavena nepriepustnou
spojkou

prispdsobenou Standardnému hrdlu namontovanému na
vozidle ( v sulade s obr. 252-5, vnutorny priemer D musi
byt maximalne 50mm)

vSetky vozidla musia mat plniaci otvor v sulade s tymto
obrazkom .

Uvedené nepriepustné hrdlo musi byt v sulade so
systémom dead man a nesmie mat Ziadne zariadenie na
jeho zadrzanie v otvorenej polohe ( pruzinu, bajonet a
pod.)

Odvzdusnenie musi byt vybavené jednosmernymi a
uzatvaracimi ventilmi, ktoré maju rovnaky uzatvaraci
systém ako Standardné plniace hrdlo a maju rovnaky
priemer.

Pri doplfiovani paliva musi byt vyvod odvzduSnenia
spojeny vhodnym spojenim bud s hlavnou palivovou
nadrzou, alebo s priehladnou prenosnou nadrZzou s
minimalnym objemom 20 litrov, vybavenou uzatvaracim
systémom

D3
D1
\ \
D1 |D2 | D3| D4 | LI S S 1

pP20M [2.0" [2.5" .253.7" [6.3" i
PP20OMR|1.5" |2.5" [1.75"|3.7" |6.3" (U
PF20MS |1.5” |2.5” 3.7"(6.9” \;
PRISM [1.5" [2.0" 1.75"|3.3" [5.7" [
PF30M [1.25"|1.65'1.45"2.687#.64" i
PF4OM 1.25"|1.65']1.45"2.68"1.64"
PP125M f1.25"[1.75'|1.5" | 2.97|5.1" D2

Prise male / Push pull series male

Type 1 = Gaseous Hydrogen

* Internal combustion engine vehicle application : Purity
>=95%

* PEM fuel cell vehicle application : purified to a minimum
mole fraction as specified in "ISO 14687:2019 Hydrogen
fuel quality - product specification" Purity >= 99.99%
called Hydrogen 4.0 (also acceptable for internal
combustion engine vehicle)

Type 2 = Liquid Hydrogen

* Internal combustion engine vehicle application : Purity
>=95%

* PEM fuel cell vehicle application : purified to a minimum
mole fraction as specified in "ISO 14687:2019 Hydrogen
fuel quality - product specification" Purity >= 99.99%
called Hydrogen 4.0 (also acceptable for internal
combustion engine vehicle)

Oxidant

Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.

Refuelling procedure

Standardised coupling:

In case of a centralised system provided by the circuit or a
system provided by the competitors, the refuelling hose must
be provided with a leak-proof coupling to fit the standardised
filler mounted on the car (in accordance with Drawing 252-5;
the interior diameter D must not exceed 50 mm).

All cars must be provided with a fuel filler complying with this
diagram.

This leak-proof fitting must comply with the dead man
principle and must not therefore incorporate any retaining
device when in an open position (spring-loaded, bayonet,
etc.).

The air vent(s) must be equipped with non return and closing
valves having the same closing system as that of the
standard filler and having the same diameter.

During refuelling the outlets of the air-vents must be
connected with the appropriate coupling either to the main
supply-tank or to a transparent portable container with a
minimum capacity of 20 litres provided with a closing system
rendering it completely leak-proof.

D1|D2 | L3 | L4
PP20F | 2.07|2.5"|6.75'3.25"

PP20FR| 2.0”|2.5"(6.75"3.25'
PF31F |1.75"[2.12"| 5.3"| 3" N 2

L3

PF41F |1.75"2.12"| 5.7"(3.38"]
PP15F | 1.57(2.0”(6.75'3.25'

PP125F|1.25'1.75"6.25'| 3.1”

Prise femelle / Push pull series female

252-5 (Version A)
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Coaxial
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f
[

Montage sur réservoir
Mounting on tank T
[
[

255 (2.165")

Female Coupling

285 (3.35")

953,75 (2.12%) 853,75 (2.12")

270 (2.76")
2150 {5917

Paralléle / Parallel

Male Coupling

252-5 (Verzia B)

Na zaciatku doplfiovania musia byt odvzduShovacie
zachytné nadrze prazdne.

V pripade, Ze okruh nemdze poskytnut sutaziacim
centralizovany systém, musia doplfiovat palivo podla
vysSie uvedeného postupu.

Hladina zasoby paliva nesmie, v Ziadnom pripade, v
mieste, kde sa doplfiovania paliva prevadza, presiahnut
3 metre nad uroven trate.

Toto plati po cely €as trvania sutaze.
Prepadové nadoby musia vyhovovat  jednému z
prevedeni podla obr. 252-1 alebo 252-2.

The venting catch tanks must be empty at the beginning of
the refuelling operation.

In the cases where the circuits are unable to provide the
competitors with a centralised system, they have to refuel
according to the above procedure.

The level of the reserve tank may in no case be more than 3
metres above the level of the track where the refuelling is
carried out.

This applies to the whole duration of the competition.

The overflow bottles must conform to one of the Drawings
252-1 or 252-2.
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x >
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D3
=
20
252-1 252-2
Zasobnik paliva a vSetky kovové ¢&asti doplfiovacieho | The reserve tank and all metal parts of the refuelling system
systému od spojovacieho systému, cez prietokomer az | from the coupling over the flow meter up to the tank and its
po nadrz a jej stojan musia byt uzemnené. rack must be connected electrically to the earth.
Doporucuje sa dodrziavat nasledovné: The application of the following is recommended:
Kazdy box musi byt vybaveny dvomi uzemneniami | Each pit must be equipped with two aircraft type grounding
leteckého typu connections.
Systém doplfiovania paliva ( zahffiajuci vezu, nadrz, | The refuelling system (including tower, tank, hose, nozzle,
hadice, trysky, ventily a odvzduSfiovacie nadoby) musi | valves and vent bottle) must be connected to one of the
byt pripojeny na jedno z vySSie uvedenych uzemneni po | above grounding connections for the entire duration of the
cely ¢as trvania sutaze. competition.
Vozidlo musi byt, aspon kratkodobo, pripojené na druhé | The car must be connected, at least momentarily, to the
uzemnenie €o najskér po zastaveni v boxe other grounding connection as soon as it stops in the pit.
K ziadnemu spojeniu s palivovou hadicou (plnenie alebo, | No fuel hose connection (fill or vent) unless and until
odvzdu$nenie) nesmie dojst, pokym neboli splnené | conditions 2 and 3 have been fulfilled.
podmienky v bode 2 a 3.
VSetci €lenovia boxu, povereni doplfiovanim paliva, | All fuel-handling pit crew members must wear non-static
musia mat ochranny antistaticky odev. protective clothing.
Doplfiovacia nadrz méze byt jednou z nasledujucich: The refuelling tank may be one of the following:
- kauc€ukova typu FT3 1999, FT3.5 alebo FT5 vyrobena | - models made of rubber, of the type FT3 1999, FT3.5 or
schvalenym vyrobcom, alebo FT5, built by an approved manufacturer, or
- nadrz, zodpojedajuca bud obrazku 252-3, alebo 252-4. | - tanks conforming to one of the Drawings 252-3 or 252-4.
pas de surpression autorisée Canal d'aération
canal d'air no overpressure allowed Air vent
air vent Orifice de remplissage
fili hol igni é
e nee BOUCh?ﬁ \gmfu'ge Orifice de remplissage
o et anti—explosion
Bouchon ignifugé Filing hole
et anti—explosion — N7 EXp\OSWe and \Ohg e
Explosive and long — - burning proof cap
burning proof cap B T 77 90% du volume maximum
- - B 90% of maximum volume
trou pour limiter le niveau
hole for limited filing
252-3 252-4
Pouzitie : pre cestovné vozidla (skupina A) s odvolanim | Application: For Touring Cars (Group A), refer to the general
na vSeobecné predpisy Majstrovstiev FIA. prescriptions of the FIA Championships.
9.7 Odvetranie nadrze Tank ventilation
Je povolené vybavit nadrz odvetranim s vyvodom cez | It is authorised to equip a tank with ventilation exiting
strechu vozidla. through the car roof.
9.8 Montaz nadrze FT3 1999, FT3.5 alebo FT5 Installation of the FT3 1999, FT3.5 or FT5 tank

Nadrze typu FT3 1999, FT3.5 alebo FT5 mézu byt
umiestnené bud v pdévodnom priestore nadrze, alebo v
batozinovom priestore.

Musi tam byt otvor odvadzajuci vSetko palivo, ktoré sa
moze rozliat' v priestore palivovej nadrze.

Umiestnenie a rozmery plniaceho otvoru, rovnako ako
zatka, mézu byt premiestnené tak daleko ako sa da, ale
nova montaz nebude pre¢nievat z karosérie a zaruci, Zze
neddjde k uniku paliva do vnutornych priestorov vozidla.

Ak je plniaci otvor umiestneny vo vnutri vozidla musi byt

The FT3 1999, FT3.5 or FT5 tank may be placed either in
the original location of the tank or in the luggage
compartment.

There must be an orifice to evacuate any fuel which may
have spread into the tank compartment.

The position and the dimension of the filler hole as well as
that of the cap may be changed as long as the new
installation does not protrude beyond the bodywork and
guarantees that no fuel leaks into one of the interior
compartments of the car.

If the filler hole is situated inside the car, it must be
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od priestoru pre posadku oddeleny vodotesnou | separated from the cockpit by a liquid-tight protection.
ochranou.

Cl. 10 BRZDY BRAKES
Karbonové brzdové kotuce su zakazané. Carbon brake discs are forbidden.

Cl. 11 UCHOVANIE ENERGIE ENERGY STORAGE
Celkové mnozstvo znovu pouzitelnej energie ulozenej vo | The total quantity of recuperated energy stocked in the car
vozidle nesmie prekro€it 200 kJ ; tato energia méze byt | must not exceed 200 kJ; this energy may be re-used without
znovu pouzitd ak nepresiahne 10 kJ za pouzitia | exceeding 10 kJ by means of 1kW maximum.
maximalne 1 kW.

Cl. 12 CHLADENIE COOLING

Okrem vyhradného dévodu chladenia jazdca dopravovat
alalebo pouzivat akékolvek pevné, tekuté, alebo plynné
chladiace médium ¢&i uz vo vnutri, alebo zvonku vozidla
je zakazané pocas celej doby trvania sutaze.

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026

Except for the sole purpose of cooling the driver, the
transporting and/or use of any solid, liquid or gas cooling
agent, whether inside or outside the car, is prohibited at all
times throughout the competition.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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